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OBRES ANÒNIMES 

 

0.1. ALCORÀ 

0.1.1. Alcorà  (Francesc Ponç Sa Clota, 1381-1382) 

Traducció encarregada per Pere III el 1381; el 1382 n’ordena el pagament. En un 

altre document de 1384, Pere III reclama uns llibres de Jaume Domènec, «qui·ns 

havie feta e comensada una obra del Compendi e de l’Alcorà»; Rubió i Lluch (1908-

1920: II, 322) anota que la frase és ambigua i no se’n pot deduir una segona traducció. 

| BIBL. Rubió i Lluch (1908-1920: II, p. 296 doc. 323, 305-306 doc. 334, i 322-323 

doc. 356). 

 

0.2. BARLAAM I JOSAFAT  (s. XII-XIII) 

• Té origen en una història sobre la vida de Buda escrita en sànscrit (s. VI aC), i n’hi 

ha versions cristianitzades i versions islamitzades (Calders 1985: 77-78). La llegenda 

va ser inclosa al Flos sanctorum (→ TCM 70.1.1) i al Speculum historiale de Vicenç de 

Beauvais (→ TCM 123.1). 

0.2.1. Vida de sant Josafat  (Francesc Alegre, 1494) 

Imprès a Barcelona el 1494 (impressor desconegut); no se’n conserva cap exemplar. 

El prohemi començava: «Vençudes les tenebres del món». | BIBL. Gallardo (1888), 

Calders (1985), Badia (1990: 129), Bescós (2011: 43). 
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0.3. GODEFROI DE BOUILLON  (s. XI) 

0.3.1. Godofré de Bolló  (anònim, abans de 1410) 

Traducció documentada a l’inventari de llibres de Martí I. | BIBL. Massó Torrents 

(1962 [1905]: 445, ítem 228), Cingolani (1990-1991: 69-74), Coll i Alentorn (1991: 

357). 

 

0.4. HISTORIA SEPTEM SAPIENTEM / [LES SEPT SAGES DE ROME]  (s. VIII, àrab; s. XII, 

francès/llatí) 

0.4.1. Romans del marquès e dels set savis  (anònim, abans de 1391) 

= TCM 0.26.2. 

 

0.5. PARIS ET VIENNE / HISTOIRE DU TRES VAILLANT CHEVALIER PARIS ET DE LA 

BELLE VIENNE  (s. XIV) 

0.5.1. París e Viana  (anònim, abans de 1417)  

= TCM 0.38.1. 

0.5.2. Història dels amors de París i Viana (anònim, abans de 1524)  

= TCM 0.38.3. 

 

0.6. PARTENOPEU DE BLOIS  (s. XII) 

0.6.1. Canòniques troianes  (anònim, abans de 1410) 

Traducció registrada a l’inventari de Martí I (1410). | BIBL. Massó Torrents (1962 

[1905]: 426, ítem 82), Cingolani (1990-1991: 107). 

 

 

 

AUTORS 

 

1. ALFONS X DE CASTELLA 

1.1. Estoria de España  (1274) 

1.1.1. Llibre historial compilat de diversos autors per lo rei don Alfonso dit lo Savi dels 

actes i fets en Espanya des de Noè fins a son temps  (anònim, s. XVin

N’hi havia un exemplar a la biblioteca de l’arquebisbe de Tarragona Antoni Agustí († 

1587). | BIBL. Torres Amat (1836: 703), Rubió i Lluch (1914: 24), Mayer (1998: 189). 

) 

→ Vegeu també TCM 6. 
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2. SANT ANSELM DE CANTERBURY 

2.1. Liber meditationum et orationum 

2.1.1. Contemplació de Sant Anselm (anònim, abans de 1408) 

Existeixen diverses meditacions atribuïdes a Sant Anselm i és possible que alguna 

d’aquestes sigui la que es troba en part en català en un inventari de 1408: «unum librum 

appellatum la Contemplació de San Ancelm, scriptum in papiro in latino et romancio» 

(Madurell 1974: 33, doc. 25.2). Moltes d’aquestes meditacions no s’atribueixen 

modernament a sant Anselm (Glorieux 1952: 62). 

 

3. BOCCACCIO 

3.1. De claris mulieribus  (1360-1362, ampliada en els anys següents) 

3.1.1. De les clares dones  (anònim, abans de 1484) 

Registrada a l’inventari de la biblioteca de Pero Sánchez Múñoz (1484). | BIBL. 

Wittlin (1962: 19, ítem 27), Romano (1979). 

→ Vegeu també TCM 24. 

 

4. BOECI 

4.1. De consolatione Philosophiae  (523) 

4.1.1. Llibre de consolació  (Pere Borró OP, ca. 1360-1370? / abans de 1387)  

= TCM 25.1.3. 

 

5. Sant BONAVENTURA 

5.1. Meditationes vitae Christi  (s. XIVmed

5.1.1. Vita Christi alias Bonaventura / De la vida de Jesucrist de Bonaventura (anònim, 

abans de 1410) 

) 

= TCM 26.4.3. 

 

6. CICERÓ 

6.1.  De amicitia  (44 aC) 

6.1.1. De l’amistat (anònim, s. XV?) 

La traducció aragonesa (BNE 10246) deriva d’un original català. | BIBL. Riera (1989: 

702-703), Cabré & Torró (2007: 208-209). 
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7. ENRICO DA SETTIMELLO 

7.1. Elegia de diversitate fortunae / Contra fortunam  (1193) 

7.1.1. Enric contra Fortuna  (anònim, abans de 1424) 

Registrada en un inventari de 14[24]. | BIBL. Iglesias (1996: doc. 95, ítem 9). 

 

8. FLAVI JOSEP 

8.1. De bello judaico  (original en grec, ca. 100) 

8.1.1. Història de la guerra jueva  (anònim, 1388) 

Traducció encarregada per Joan I i acabada el 1388. Esmentada per Ferran Valentí al 

pròleg a la seva traducció de les Paradoxa (1450) de Ciceró (→ TCM 29.2.1), i 

documentada en un inventari de llibres de 1477. | BIBL. Riera (1987: pàgina per a la 

datació 181). 

→ Vegeu també TCM 41. 

 

9. GIOVANNI BONSIGNORI  → 10 

 

10. GIOVANNI DEL VIRGILIO 

10.1. Allegorie librorum Ovidii Metamorphoseos  (s. XIV)  

10.1.1. [Al·legories a les Metamorfosis] (Francesc de Pinós, abans de 1475) 

A l’epíleg a la seva traducció de les Metamorfosis d’Ovidi (Barcelona, 1494), Francesc 

Alegre diu que Pinós hauria traduït alguns llibres d’una versió toscana de l’epítom llatí 

de Giovanni del Virgilio, per tant, la versió de Giovanni Bonsignori (f. 168r) (→ TCM 

92.3.1). | BIBL. Rubió (1984 [1949-1958]: I, 370). 

 

11. SANT GREGORI 

11.1. Homilies (s. VI) 

11.1.1. Homilies de Sant Gregori papa trameses al bisbe Secundi (anònim, abans de 

1458). 

Traducció enregistrada a l’inventari de llibres de la reina Maria de Castella (1458). A 

l’inventari de Pere March (1413), ja hi havia un llibre «de humilies (sic) de sent 

Gregori» (Chiner 1997: 157). | BIBL. Rubió (1984 [1949-1958]: I, 379), Toledo (1961: 

49, ítem 11).  

 

12. ISOP 
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12.1. Faules  

12.1.1. Isop (anònim, abans de 1449) 

Un inventari de 1449 registra un llibre “appellat Isop, en pla e en latí» (Madurell 1974: 

75, doc. 101.3). Per a la tradició de les faules, vegeu Miquel i Planas (1908a i 1908b).  

 

13. JOAN CASSIÀ 

13.1. Collationes Patrum  (s. IV-V) 

13.1.1.  Col·lacions  (anònim, abans de 1458) 

Traducció documentada a l’inventari dels llibres de la reina Maria de Castella (1458). 

| BIBL. Toledo (1961: 58, ítem 61).  

→ TCM 0.56. 

 

14. JOAN DE SALISBURY 

14.1.  Policraticus  (1159) 

14.1.1.  Policraticus (anònim, abans de 1393) 

S’ha dit que el pròleg de Juan Fernández de Heredia als Rams de flores depèn d’una 

versió catalana del pròleg del Policraticus. | BIBL. Cacho Blecua (1996: 89). 

 

15. JUSTÍ 

15.1.  Epítom de les Històries Filípiques [de Trogus Pompeu]  (s. I dC) 

15.1.1.  Llibre de Justí  (García Fernández de Heredia, ca. 1386) 

Traducció encarregada per Joan I (1386). S’havia atribuït a Arnau Simó. Registrada a 

l’inventari de llibres de Martí I (1410). | BIBL. Rubió i Lluch (1908-1921: II, 327-328 i 

334-335), Massó Torrents (1962 [1905]: 449, ítem 254), Cacho Blecua (2002: 302-306). 

 

16. NICOLAU DE LIRA (OFM) 

16.1.  Postilla super Psalmos [extret de la Postilla litteralis super Bibliam] (1322-1331) 

16.1.1.  Nicholau de Lira sobre lo Saltiri (anònim, abans de 1399) 

Traducció documentada als inventaris de Martí (1413) i de Maria de Castella (1458). 

No podem saber si correspon a la mateixa traducció que es conserva 

fragmentàriament al ms. Ripoll 159 de l’ACA. → TCM 90.1.1. 

 

17. NICOLAU TREVET (OP) 

17.1. Comentari no identificat 
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17.1.1. Nicolau Trevet (anònim, abans de 1410) 

Un inventari de 1410 registra un «libre apellat Nicolau Trenet [sic] (...) que comença: 

‘Al senyor de venerable discreció’. E feneix lo darrer capítol: ‘en aquest any’» 

(Madurell 1974: 43, doc. 47.3). Trevet va escriure comentaris a les obres de Titus Livi, 

Sèneca, Boeci i Sant Agustí, entre altres, i a llibres de la Bíblia. Segurament el llibre en 

català de l’inventari de 1410 és la traducció d’algun d’aquests comentaris. 

 

18. PEDRO XIMÉNEZ DE PREXANO 

18.1.  Lucero de la vida cristiana  (1493) 

18.1.1.  Llum de la vida crestiana  (anònim, 1496) 

La traducció va ser impresa a Barcelona el 1496 per Pere Posa (Haebler s.a.: I, 349, 

ítem 718); no se’n conserva cap exemplar (Manid 1911). | BIBL. Rubió (1984 [1949-

1958]: I, 381), Reinhart & Santiago-Otero (1986: 266-267). 

 

19. RODRIGO JIMÉNEZ DE RADA 

19.1.  Obres històriques 

19.1.1.  Obres històriques (Pere Ribera de Perpinyà o Perpejà, 1266) 

Se’n conservava un manuscrit al segle XVII. Contenia la traducció catalana de les obres 

de matèria històrica de Jiménez de Rada, que va compondre, entre d’altres, la Historia 

Arabum i la Historia de Rebus Hispaniae. | BIBL. Badia (1995: 27-31), Quer (2008: 15 i 

20-21). 

→ Vegeu també TCM 0.44. 

 

20. SÈNECA 

20.1.  De remediis fortuitorum 

• No es considera de Sèneca. 

20.1.1.   Llibre dels remeis de les desaventures  (abans de 1422) 

Traducció registrada en l’inventari de llibres de Berenguer de Copons (1422). | BIBL: 

Martínez (1995: 11). 

20.2.  Liber de moribus  (s. VI) 

20.2.1. Tractat de les costumes  (anònim, abans de 1458)  

= TCM 113.4.2. 

 

21. TROGUS POMPEU  → 15 
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22. VALERI MÀXIM 

22.1.  Dictorum factorumque memorabilium  (27-35 dC) 

22.1.1.  Valeri Màxim  (anònim, abans de 1395) 

= TCM 121.1.2. 

 

 

 

TRADUCCIONS INCERTES 

 

Hi ha molts indicis d’altres traduccions que, si van arribar a existir, serien perdudes. 

Notablement, segons la documentació de l’Arxiu Reial, Pere III va encarregar una traducció 

de «la obra ... sobre los juhís o drets ebrahics» de MAIMÒNIDES el 1383 (Rubió i Lluch, 

1908-1920: I, 309) i l’infant Joan la d’OROSI el 1386 (Rubió i Lluch, 1908-1920: I, 344-345). 

D’altra banda, sabem que existeix un treball inèdit d’A. M. Mundó (consignat a Jesús 

Alturo, «Fragment d’una traducció catalana medieval dels Moralia in Iob», 1994 [1985], p. 

207, n. 4) en què afirma que es van traduir al català dues obres de SANT GREGORI (Epistula 

ad Secundinum i Registrum epistularum). En molts casos, aquí no considerats, s’ha suggerit la 

preexistència d’una versió catalana anterior a una d’aragonesa (per exemple, del Chronicon 

mundi de Lluc de Tuy, segons Geijerstam 1996: 161, i de Li Fait des rommains, segons 

Geijerstam 1960: 93). 

 Durant anys s’ha considerat l’existència de traduccions al català de Lucà, Plini i 

Virgili. S’ha cregut que una suposada traducció catalana de la Farsàlia de LUCÀ era la base 

de la versió castellana conservada (Amador de los Ríos 1861-1865: VI, 21; Rubió i Lluch 

1917: 105). Aquesta versió castellana, però, és en realitat una part de la General Estoria 

d’Alfons V (llibre V) presa de la Farsàlia (Herrero 1959); no pot ser, doncs, versió d’una 

traducció catalana. La dada sobre la versió catalana de la Història natural de PLINI prové de 

l’inventari de llibres del príncep de Viana (Bofarull 1864: 140); és molt dubtós que aquests 

llibres fossin en català. Pel que fa a VIRGILI, la referència prové del «prohemio» de la 

traducció castellana de l’Eneida feta per Enrique de Villena. Hi diu: «En Italia algunos 

vulgarizaron esta Eneyda, pero diminutamente (...) y otros del italiano en francés y en 

catalán la tornaron anssi menguada, como estaba en italiano, pero nunca alguno hasta agora 

la sacó del mismo latín» (Menéndez Pelayo 1952-1953: I, 146).   
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